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ITEPEBO/I, PA3_I“OBOPHOI7I U CTUINMCTUYECKN
CHVM>KEHHOM JIEKCUKW HA PYCCKWUM S3bIK:
CEMAHTUKO-CTVJIMCTUYECKWE ACITEKTDI

Ha mamepuane pomanof C. Mosma u ux nepe6o0o6 Ha pycckuil A3vik
paccmampubaromcs ocobennocmu nepebooa paseoBopHOl U CHUAUCTIUYECKU
CHUXKeHHOTL AeKcuku. Boiabasemes xapaxmep nepeBoouecxux coombemcmbuii
HA CIMUAUCTIUYECKOM U CeMAHMUYecKoM YpoBHAx, nokasviarmcs cnocodb
KOMMNEHCAYUY YmpaueHHbix npu nepefode komnonenmo8 snauenus. Hecmom-
pA Ha mom ¢paxm, umo pazeoBopHble U CHUXEHHbIE IAEMEHTNbL UCCAOYIONICA
6 pasHoCmpyKMYpHbIX U PASHOCUCHIEMHDIX A3bIKAX, OMMeHeHbl CAYHau cobna-
OeHus 0MOeAbHbIX KOMNOHEHINOB 3HAYEHUA HA CeMAHMUYECKOM U CHIUAU-
cmuyeckom YpoBHAX.

The paper deals with some peculiarities of translating colloquial and low-
colloquial vocabulary functioning in the novels of S. Maugham into Russian.
The features of translation equivalents are identified at the stylistic and se-
mantic levels. The ways of compensating for the lost components of meaning
are shown. In spite of that the colloquial and low-colloquial elements belong to
typologically different languages, some similarities are observed at semantic
and stylistic levels.

KitroueBble cj10Ba: IIepeBoJI, pasrOBOPHAS W CTVWIMCTUIECKM CHVDKEHHaAs JIEKCH-
ka, C. Moswm.

Key words: translation, colloquial and low colloquial vocabulary, S. Maugham.

ComnocTaBuUTeIbHBIE VICCTIEOBAHVS B O0JIACTI pa3srOBOPHOV JIEKCUIKM T
dpaseostormy IIpercTaBIIAIOT cOOOVT OMHO W3 IOCTOSHHO Pa3BUBAOIINXCS
HaIlpaBJIeHUI COBpeMeHHON IMHTBUCTUKM. K HacTosIeMy BpeMeHH B cde-
pe COoIIoCTaBUTEeILHOM CTWIVICTMKY HaKOIWIOCh 3HAUMUTeIbHOe KOJIMIeCcTBO
pabort. TeM He MeHee T107Ie IS ee M3yYeHVIS BCeTla OCTaeTCsl, TaK Kak B IIeH-
Tpe BHMMaHWS VCCIeloBaTelIsl OKasblBaeTcsl IOHSATHE HOPMBI, KOTOpoe B
PasHBIX 43bIKOBBIX TPAAVLIVSIX Pa3/IMYHO U MCTOPUYECKN TTOIBVIKHO.
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Teopuectso C. MosMma HeoHOKpaTHO IpWBJIeKaJI0 BHMMaHMe YUeHBIX,
OHO paccMaTpPVBAJIOCh IIPEVMYIIeCTBEHHO B JINTepaTypPOBEIUecKIX, a TakxKe
OT/EeTbHBIX JIMHIBUCTUYECKMX MCCiIenoBaHmsaxX. OmHaKO eCyIv JOCTVDKEeHMS B
M3y4deHUM TBOpUYeCTBa IMcaTelIsI C JIUTepaTypOBedUecKOoll TOUKM 3peHMs
OYeBMIHBI ¥ OecCIOpHBI (VX MOXXHO CUMTATh BIIOJIHE YCTOSIBIIVIMVCS), TO
SI3BIK IIVICATEJIS ellle HeoCTaTOYHO ocBelrieH. OcoObIlt MHTepec IIpeCcTaBIIs-
€T PasroBOpHAasg M CTWIMCTUYECKM CHIDKEHHAs JIEKCMKA B IIPOM3BEIEHNISIX
C. Moama. Vcriosib30BaHHas aBTOPOM C OOJIBIINM VMCKYCCTBOM, CTVIIVICTIIYE-
CKM MapKMpoOBaHHasl JIeKCMKa — O[JHO M3 aKTMBHBIX 3MOILMOHAaJIbHO-3KC-
IIPECCUBHBIX CPEICTB BO3MIEVICTBS Ha UMTaTeIIs.

Kax m3BecTHO, TIepeBOf, CTVIIMCTIYECKV OKpPAIIIeHHOV JIEKCUKW B CVIIY
CBOEVI HaIVIOHAJIBHOW CHeNVPWYHOCTY, CEMaHTMYeCKOro OoraTcrsa, IIpu-
HaIJIeXXHOCTM K OIIpefIesleHHOMY CTIIIO, 3MOIMOHAJIBHOM HACBHIIEHHOCTU
BBI3BIBAET TPYIHOCTY, IIO3TOMY M3y4UeHMe CII0CO00B ITepeBoia pa3srOBOPHO
Y CTWIVICTUYECKM CHVDKEHHOVW JIEKCHMKM Ha PYCCKUM S3BIK TakKXXe OCTaeTcs
aKTyaJIbHBIM.

INpenMer maHHOTO WMCCIEIOBAaHMS — PasTOBOPHAS WM CTVIVICTUYIECKN
CHIDKeHHas JIeKcuKa B mpomssefeHmsax C. MosMa 1 mx IepeBofax Ha pyc-
ckvm1 s13bIK. OCHOBOIIO/IATAIOIIVIMIY TIOCIIYXKVUIV VIIEW, PasBUTBIE VI Pa3BU-
BaeMble B paboTax IIO CTWIVICTVIKE ¥ TEOPWUM IlepeBoa TaKMX YUeHBIX, KakK
1. barum, M.M. baxtur, C.C. bepkuep, B.B. Burorpanos, B. C. Bunorpa-
nos, B.I'. Tak, V. P. Tamemrepur, H. K. Tap6osckuiz, E. A. 3emckasg, B.H. Ko-
muccapos, [bx. Katrdopa, O.C. Cupornnansa, 10.C. Crenanos, A.B. ®@eno-
pos, B. A. Xomskos 1 Op.

PasroBopHO OKpallleHHas JIeKCUKa XapaKTepusyeT cdepy CBOero yHoT-
pebiternst kak obmxomHO-ObITOBYIO [1, c. 454]. OHa cocTouUT U3 pasHOpPO-
HBIX C TOUKM 3peHMs CTWIVCTUIECKOV OKPAIlleHHOCTY 3JIeMeHTOB, XapaKTe-
PV3YIOMIVIXCSA Pa3HOVI CTEIIeHBIO CHVDKEHHOCT.

Paccmorpum ocobernoct crwis C. MosMa B OlleHKe JIMTEpaTypHON
xpuTnku. Kak OpuraHckme, Tak M pOCCUVICKME KPUTVKM OTHOCWIN TBOPYe-
CTBO IIMICaTeNIs U K peasIi3My, VI MOJEPHIM3MY, ¥ HaTypain3My. borbias xe
4acThb KPUTMKOB aHaJIM3MpPOBajla ero MpousBeleHMs KaK peaiMcTdecKue,
OoTMedYasi, YTO peasIv3M CBOVICTBEHEeH He TOJIBKO XY O0XKeCTBeHHOMY MeTOIy,
Ho u cTvwto mvcarerrst. O C. MosMe ¢ yBaKeHVEM OT3BIBaJIVICH TaKie B3BbICKa-
TestbHbIe IleHnTes, Kak I. ['pun, M. Kaymu, P. Onguarron, IIx. Ongpumk.
Cpeny oTedecTBEHHBIX MCCIIeOBATEIIE €70 TBOPUYECTBA M CTIIS MOXKHO BbI-
nemutb VI.P. Tamenepuna, I.'D. Monkuc, V.M. Jlesunosy, H.T1. Muxasb-
ckyto, B. A. Ckoponenko, [1.I1. Illecrakoa. Kamrn C. MosMa HasbIBaloT 00-
PasiioM sICHOVI, BBIPA3UTEIbHOVI VI KVBOVI aHIJIMVICKOVI JINTEPATyPHOVI PEYlL.
SI3BIK XyHOXHMKA OTIIMYAeTCs IIPOCTOTOV, BKITIOUAET 3JIEMEHTEI PasroBOp-
HOW peuy; peun paccKasumka ITPUCYIIM M34IIecTBO, adpOpUCTUIHOCTh U
MPOHWYHOCTD, B Auasorax C. MoaM akTMBHO VICIIONIB3YyeT pacxoXie BbIpa-
JKEHVSI, KITVIIIE, TPIOVI3MBL.

SI3pik C. MoaMma, nvicaresisi — MHTe/UIeKTyasla, B 11eJI0OM OT/IYaeTcs Bbl-
COKOTI CTeIleHbI0 KHVDKHOCTY, BO3BBIIIIEHHOCTM. Ho B TO *Xe BpeMs aHTTIMII-
CKMVI TIVICaTelIb yMeJIO WCIIOJIb3yeT OOBIIEeHHYIO pedb, MecTaMy Haxke da-
MWIBAPHYIO, a MMEHHO 3TO COYeTaHMe PasTOBOPHOCTM ¥ KHIVDKHOCTV IIPU-
ZlaeT ero A3bIKy CIenMdUYIHOCTE M CBoeoOpasye. PasroBopHEII XapakTep
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s3pika C. Mosma oOHapy kmBaeTcs B CJIOBAPHOM COCTaBe 11 (ppaseoJioride-
CKMX CpeICTBaxX ero Ipom3BemeHM . 37ech oOpalaoT Ha cebs BHMMaHMe
CJIOBa M BBIp@KEHMS PasrOBOPHOI0, (paMIIBSPHOTO, @ MHOTIa — M Ipy0OoBa-
TOTrO, BYJIBFAPHOTO CTWIS, HAMEPEHHO ¥ CO3HATEJIPHO IIPOTMBOIIOCTABIISE-
MBlIe IIMcaTesIeM ITIaIKOMY ¥ CTaHAapTHOMY CJIOBapIO JIMTEPaTyPHOTO SI3bIKa.

Tax, B mpoussepgennsx C. MosMa BcTpedaroTcsd cilefyolmye JieKcuye-
cKre 1 dpaseosIormiecKme eqyHUITE, KOTOpble B JIEKCMKOrpadaecKmx vc-
TOYHVKAaX OTMEYEHBI [IOMETOV «Pa3sTOBOPHOE»:

poor lamb — GemmpIt sirHeHOK; old boy — mpyxwumie, ctapuHa; quid — omwH
dyHT MeJIKMMI MOHeTaM; you brute — rpyOwsis, Heronsaw; silly ass — rymblin
ocert; old fogey — crapsIit xpery; pigsty — cBuHapHWMK, x71eB; old hag — crapas
Kapra; you rotten bitch — ax b1, gpsisp; the damned fool — uepros mypak; you
old cow — crapas xoposa; vulgar little beast — BynprapHas ckormHa; the dirty
skunk — mapmmBas gpseb; you bloody swine — cBunbs uepToBa; a fat lot —
Ky[a KaK MHOTO, XOTh 0TOaBJIs1; to take an audience by the throat — Gpats my0-
JIMKy 3a Topiio; to fork out — packomrermTees; to queer smb.'s pitch — macomTs,
CIleJIaTh MaKocTh KOMY-IL.; (get down) to brass tacks — moxomaTbcs 110 CyTH fea;
before you could say knife — w1 axHyTh He ycmeents; to roll in money — xymnare-
cst B 30710Te; go to hell — mau k gepty; as pleased as Punch — ouens mosorteH,
pagi-pafeltieHeK, oT AyIm paf; (as) clever as paint — ymeH kax 4epT; (as) like as two
peas (in a pod) — IOX0XM Kak Be KaruIv BOIIEL, one’s cup of tea — TO, YTO HpaBUT-
cs1; (as) different as chalk and cheese — coBeprtieHHO He ITOX0M, HIYETo 0OIIIero; to
lead smb. a dance — BogMTH KOro-J1. 32 HOC, MOPOUMTH KOMY-JL. TOJIOBY W IIp.

Kaxk Bupaym, stexcrdeckue v opaseosioriyueckyie eyHNITEL IIpYHazIexaT
K pa3HBIM TeMaTudeckyM I1oisiM. Cpeny HUX MMeIOTCs Te, KOTOpbIe BhIpa-
XKafoT dusndecKoe M IICUXWYECKOe COCTOsHVE YejIoBeKa, ero HacTpOeHMe,
TIeVICTBYISL, XapaKTep, MHTEeIUIEKTyaJTbHbIe CTIOCOOHOCTH, a TakKXKe CJIOBa M BbI-
paXeHNs, XapaKTepu3yIOIe BHEIITHOCTh YeJIoBeKa, ero II0oBefieHNe, Mare-
pMarIbHOe IIOJIOKeHe U T. 1.

Jlexcmka pasroBopHOro (CHVDKEHHOTO) CTIWIS OOHapy XMBaeTCs B peun 1
aBTOpa, 1 mepcoHaxerr. Cpeny mepcoHakell OHa VICIIOIB3YeTCs IS VX CO-
OVaJIBHOV M TICVIXOJIOTMYECKOVI XapaKTepPUCTUKY, IT0Ka3a 3MOLVIOHAJIEHOTO
COCTOSIHVISI, OTHOIIIEHMSI CyObeKkTa K agpecaTy, CO3IaHVsI HeOOXOOMMOv at-
Mocdepbl TIOBECTBOBaHIA, OIpefeIeH s OOIIeCTBeHHOVI ITPMHAIIeXKHOCTU
VIHOVIBVZA.

1. You bloody swine, how dare you talk to me like that? It's you the ham
(«Theatre») [2, p. 221].

CKOTMHA, KaK Thl CMeelllb TaK rOBOPUTh co MHOV? CaM ThI Oe3mapHOCTH
(«Teatp», mep. M. EpmartreBon) [3, c. 346].

Ceunbs deproBa! Kak Tbl cMeelllb Tak co MHOV ropoputhk?! Cam TbI Oe3-
maps! («Teatp», mep. I'. Octposckorr) [4, c. 209].

2. «Hold your bloody tongue», she said («Up at the Villa») [5, p. 34].

«[Tpunmep>xure Ball 4epToOB A3BIK», — (pEIpKHYIIa Mapu («Ha Burmie», mep.
B. BebGepa) [6, c. 49].

«ITpupmepxmu cBoVt GOTIAMBBIN sI3BIK», — Iompocwuia oHa («Hasepxy, B
BUIUTe», iep. P. Xycrymmmson) [7, . 40].
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Iucatens yrorpelsisieT c10Ba M3 pasHBIX IUIACTOB JIEKCUKM B 3aBUICHMO-
CTV OT TeMaTVKM IIPOM3BeNeHNII VI XapaKTePUCTUKIL IIEPCOHAKEVL: 13 pedn
OTHEJIbHBIX IIPOPeCCVIOHAIBHBIX TPYIIII (4 star part — poJib IJIs BeIyIIeit ak-
TpUCHL; a call-boy — MaJIbuVK, IPUIVIAIIAIONINII aKTepOB Ha CIeHy; a4 stage-
hand — pabouvmt cueHsl; a stage-manager — pexwuiccep; a publicity man —
PeKIIaMHBIN areHT; to be out of uniform — cHATH BOEHHYIO (POPMY), M3 CIIeNy-
aJIPHOV HAYYHOW ¥ TeXHIYeCcKOV TepMMHONorvm (fo operate — omepupo-
BaTh; to dissect — menaTh BCKPBITUS; to put the clutch in reverse — BKITIOUUTD
3aHIOIO Ileperiady; to cultivate — pa3BuBaTh, KyJIbTUBMPOBATh), CJIOBA U3 Me-
CTHBIX TEPPUTOPMAIILHBIX TOBOPOB, B YaCTHOCT [IVajieKTa KOKHM (feller BMme-
cto fellow; ‘ave BMecTo have; me BMecTO my; ‘e BMecTO he; me ‘ealth BMecToO my
health, you ain’t got no future; don’t it BMecTo you haven’t got any future, have
you). OTerpHBIE BKpAIUIEHVIS 113 JIATMHCKOTO M (PPAHITy3CKOTO SI3BIKOB TaK-
e TI0JIyYaloT OIIpelelIeHHOe 3CTeTidecKoe 3agaHme B rmpose C. Moama. OHn
XapaKTepU3YIOT JIN00 FOBOPSIIIIETO, JIMOO OOCTAaHOBKY HEeVICTBIAS, JIMO0 OTHO-
IIeHVe aBTOpa WIM IIOBECTBOBATeNIS K TOMY, O YeM OH paccKasblBaeT. B aHa-
JIM3VIPYyEeMBIX TeKCTax BBISBIIEHBI MHOTOUVICJIEHHBIE CITydayl COenVHeHWs He-
JINTEepaTypPHBIX, HEHOPMIMPOBAHHBIX 37IeMeHTOB Ipocropeuwst (bloody fool,
old hag, like a piece of cheese, to hell, the skunk, shut up, to pitch into, damned fool,
what the devil, the slut, blast his eyes) c 371eMeHTaMM COBpeMeHHOTO IIpodec-
CHIOH&JIBHOTO ¥ OOMXOIHOro cI10BOyIoTpeOiieHms. ITpu aToM 271eMeHTHI 13
Pa3HBIX IUIACTOB SA3bIKa BeeTda KOHTPACTUPYIOT C OCHOBHOV MaccOVI CJIOB 00-
LIeJTUTepaTy PHBIX, JIVIIIEHHBIX CIeVIITIecKOi OKPacKIL.

[TpyMepsl pasroBOPHOrO CTWIISE OOHAPYKMBAIOTCS B pedy He TOJIBKO
IIepcoHaker, HO 1 aBTopa. B aBTopckov peun mipomssenenn C. Moama pas-
TOBOpHBIE (CHVDKEHHBIE) 2JIeMEHTBI KpariHe pelKy, Tora Kak ¢ppaseosiori-
4yecKye eIVHWIIBL, a TaKXe OTIeIbHBbIe JIEKCEMBI ¢ IIOMETOV «Pa3srOBOPHOe»
HaJIIT9eCTBYIOT.

1. She almost wished he wasn’t going tomorrow so that she could have the
pleasure of turning him bag and baggage («Theatre») [2, p. 152].

Ona 4yTh 71 He XaJleJla, YTO 3aBTpa OH ye3XaeT, ¥ OHa Oy/eT JIviIeHa yrio-
BOJIBCTBVISL BBITHATH ero («TeaTp», mep. M. Epmarresont) [3, c. 325].

2Kaip, uTo OH ye3xkaeT 3aBTpa caM. C KaKVM yIOBOJILCTB/IEM OHA BbICTaBWIIa
65! ero 3a aBeps co Bcemu ero moxmrkamm («Teatp», mep. I'. Octposckon) [4,
c.144].

2. To tell you the truth authors don’t hobnob with kings and queens as a
general rule («The Razor’s Edge») [8, p. 16].

[la motoMy YTO mMcaTeV, Kak IIPaBWIo, He BOOAT APYXOy ¢ KOPOISAMI U
xoposieBamnu («Octpue OputBbl», iep. M. JTopue) [9, c. 272].

Kax m3BecTHO, cTpeMiIeHVIe TIepelaTh BCe ceMaHTIIeCcKyie OTTEHKV CJIOB
BBI3bIBAET OIIpefesieHHble IIepeBogdeckuie IIpobsieMel. OHM BO3HWMKAIOT B
CBSI3M C K&KIBIM M3 TPeX OCHOBHBIX MaKpPOKOMIIOHEHTOB CEMaHTUKM CJIOBa
(IeHoTaTMBHOIO, KOHHOTATMBHOIO acIleKTOB WM BHYTPUSA3BIKOBOTO 3Hade-
HVIST), UTPAIOIINM HEMaJIOBa)KHYIO POJIb IIPY IIEPEBOIE.

Bompocs! miepeBoma mpom3BeneHM I XyH0KeCTBEHHO! JINTepaTyPhl, B Ya-
CTHOCTVI JIEKCMYIECKMX 37IeMEeHTOB, NpMHaIIeXalmyX K 0co0bIM (PyHKIVO-
HaJIBHO-CTWIVICTUYECKVIM CJIOSIM, pacCMaTPUBAJIVICh B paboTax OTeuecTBEH-
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HBIX 1 3apyOexxHbIx mHTBUCTOB B. C. BuHOTpamosa, C. V. Biraxosa, B.H. Ko-
mucaposa, A. Ilonosuua, SI.VI. Penikepa, A.B. @enoposa, C.I1. ®nopuna,
A.J1. HIsevimepa, P. Bexciiepa v ip.

IMpoananmsmpyem criocoObl IepeBofa pasrOBOPHBIX JIEKCUMYECKVIX €IV-
HUII Ha PYCCKUT S3BIK.

Oh, my pet, don't talk such nonsense («Theatre») [2, p. 210].
T'onyGumnk, uro 3a B3nop! («Tearp», mep. M. Epmartresorr) [3, c. 343].
oo, Manem, He Gorrrart wertyxu! («Tearp», mep. I'. Ocrposckon) [4, ¢. 199].

Kax BuaymM, oba BapmaHTa IepeBora Ha PyCCKUM SI3BIK IepefaloT CTU-
JIMCTIYecKVie XapaKTepUCTVKU cjioBa pet. CoxpaHsaeTcs ceMa «JIacKaTeIbHO-
CTV». 3aMeTVM, 9TO aHIJIVIVICKOe pet COHEPXUT ceMy «JIF00MMBIN» (cp. pet —
attr. 400uMmbiil) 1 He BKITIOUAeT ceMy «MaJIeHbKUIT», KOTopas MOSBIIseTCs B
PYCCKOM BapmaHTe (Cp. Ma4biui). B Ipyrom mepeporie BO3HMKaeT ceMa da-
MWIBSIPHOCTU (Cp. 204Y041K), KOTOPOU HET y aHIIUICKoro pet. OTMeTnM
TakXe, YTO eCJIM CJIOBO pel YacTO YIOTpeOsIfAeTcs B aHIJIMIICKON pedn, TO
pycckoe eoayduukx B COBPeMEHHOM PYCCKOM sI3BIKe JOCTaTOYHO perko. Ha
HaIl B3IJISAM, B JaHHOM CJIydae IepeBOOYMK PYKOBOICTBOBAJICS HeoOXomy-
MOCTBIO Ilepefaum ¢paKTOpa BpeMeHHOV OTHECEHHOCTV TeKCTa, BBIOpaB B
PYCCKOM sI3bIKe BapwaHT, cooTBeTcTByomuii aroxe C. Mosma. Kpowme Toro,
CTWINCTVYECKast OKpacka PasTOBOPHOCTVI VI HEIIPVHYKI€HHOCTH yCUIBa-
eTcsi B PYCCKMX IIepeBofiax 3a CUeT VCIIOJIb30BaHWMs CJIOB Henyxa v 6300p B
KOHTeKcTe ppasbl, KOTOpBble TaKKe COITPOBOXKIAIOTCA B JIEKCUKOTpadpiraecKmx
VICTOUHMKAX [IOMETOVI «pasrOBOPHOe». AHITIMIICKOE XKe CJIIOBO nonsense (B3Iop,
epyHa, Jeltyxa, 6ecCMBICIIIIIA) CTYUIVICTIYEeCK) HeUTPaIbHO.

[TpuBemeM mpuMep CTVIVICTITIECKOV HEUTpaIn3allii, KOIa CTYIVCTY-
4ecKMVI KOMIIOHEHT OKa3bIBaeTCs He BOCIIPO3BEleHHBIM B IIepeBOZIe.

Berpaxenme Dirty, little bitch [2, p. 35] (moci1. «rpsi3Hasi, MajleHbKasi Cy-
Ka») — TpyOOIIpOCTOpeUHBIN 3JIeMeHT aHIJIUVICKOTO sS3bIKa. Tak, cyIecTBu-
TestbHOe bitch — «cyka» B Oxford Advanced Learner’s Dictionary (maee —
OALD) naercs ¢ IIOMeTOW «CJIeHI», «HeomobpurenbHOe» [10], a B AHDIIO-
pycckoM citoBape (gastee — APC) ¢ mometont «rpyboe» [11]. OALD ompenerts-
eT cymecTBuTeIbHOe bitch Kak «an offensive way of referring to a woman es-
pecially an unpleasant one» (ockopOuTerTbHOe obpaliieHe K JKeHIIHe, 0Co-
OeHHO HemnpusITHOV). Pe3ko oTpuIiiaTeIbHBIV OTTEHOK JAaHHOTO OOpalleHy
yCUIIVBAETCs 3a CYeT KOHTEKCTYaIbHOTO OKPY>KeHVs (OTTEHOK OCKOPOJIeH ).

B nepsoMm ciryuae ciioBocodeTaHve opurHaiia IIperogHeceHo Tak: «laz-
Kas TbI IeBYOHKa» (1tep. M. Epmartieson) [3, c. 287]. CymectBurensHOe deb-
40HKA, TO eCTh pebeHOK VIV IO POCTOK XeHCKOTO T1071a, B bOJIBIIIoM TOJIKO-
BOM CJIOBape pyccKoro si3bika (mastee — BTC PJI) mMeer mmoMeTy «pasrosop-
Hoe» [12]. ITpu mepeBone coxpaHeHa ceMa «TafKWM», ceMa «MaJIEHBKWI»
peayM30BaHa IIOCPEICTBOM CYIIeCTBUTEIIbHOIO «IeBYOHKa». DTOT BapMaHT
MeHee CTVWIVICTUYECKN CHVDKEH, YeM IIpeyIoKeHe OpUrMHaIa.

Bo BTOpOM Cilyuae mpericTaBiieH ciefyrominii mepesor, «MasleHbKas
yepToBKa» (ep. I'. Ocrposckon) [4, c. 37]. B BTC P4 nexcema uepmobxa BbI-
IleJIeHa IIOMEeTOV «HapOIHO-PasTOBOPHOE», 3TO CJIOBO IIPVIMEHSeTCs IS He-
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TaTMBHOW XapaKTePUCTVKM KOro-imbo. 31ech Takke COXpaHeHa ceMa «Ma-
JIEHBKUTT», a yHOTpebsIleHe HapoaHO-pa3rOBOPHOTO CJI0Ba Yepmofka co3maeT
IOCTaTOYHO SIPKMiT 00pa3, NPUBEIYHEIV M 3HAKOMBIVI PyCCKOMY UMTaTeIIIo.
XoTsi ceMa «Ta[IKMi1» SBHO He BhIpaKeHa, MOKHO IIPeIIOIOXKNUTh, UTO IIepe-
BOIUMK YaCTUYHO IepeHec 3TO 3HaueHNe Ha OTPUIIATEIILHOTO IIepCOHaXa,
KOTOPBIVT acCOLUMPYETCsT y PYCCKOTO UMTATeIII CO CJIOBOM «Hepii» W €ro
IIPOM3BOIHBIM «HepHniofKa».

PaccMoTpyM cTenyromyit IIpyMep WCIIOIb30BaHMs BYJIbIapHOW JIEKCH-
xn: You devil, you swine, you filthy low-down cad. D10 npenioxeHne
yIoTpebrIseTcs IJIaBHOV repomHelt poMaHa «Tearp» [Dxynmen JlamGept B
mopeiBe THeBa [2, p. 48]. Ha pycckuit A3bIk OHO IlepeBelleHO CIIeyIOIIVM
obpasom: HvaBoa! CBunva! Becuecmuviit Bvi, mepskuil yesoBex (1iep.
M. Epmartiesor) [3, c. 280] n [JeaB04, cBunva, epasnasn, nodiasa ckomuHa!
(rrep. I'. OcTtposckon) [4, c. 50].

IIpoanammsupyem cocTaBHBIE KOMIIOHEHTBI 3TOro Ipemioxenrs. Cyte-
cTBUTENIbHOE devil — dvaboa, uepm, bec (APC), «a person who behaves badly, es-
pecially a child» (OALD) — uesobex, komopuiti nioxo ceds Bedem, 8 ocobernHocmu
peberok. B pycckoM s3bIKe CIIOBO 0b:2604 WICIIOJIB3YeTCsl, KOrTa pedb WIEeT O
3710M 1 KoBapHOM uesioeke (BTC PZI). V1 B aHIJIIMIICKOM, U PYCCKOM S3bIKax
yKa3zaHHOe CJIOBO OTHOCUTCS K PasTOBOPHOMY CTWIIO, IIpUYeM B PYCCKOM
sI3bIKEe OHO B OOJIBIIIeV CTeTIeHN pasrOBOPHOe (CHVDKEHHOe).

CymecTsuTerbHOe swine (IOCI. cBunbA, Haxat) — an unpleasant person, To
ecTb HenpuATHEI 4desioBek (OALD). B pycckoM si3pIke OHO yIOTpeOsIseTcs
II0 OTHOIIEHNIO K YeJIoBeKy, IOCTyMarlleMy HM3KO0, momio, rpybo (BTC
PSI). CrvomicTiideckme XapaKTePUCTVKM aHTIIUTICKON JIEKCEMBL 1 ee PYyCCKO-
T'O 5KBVBaJIeHTa COBIIAJIAIOT, 00a CJI0Ba SBJISIOTCA Pa3sTOBOPHBIMIL

CywectsutenbHoe cad — HeBocnumannsiii, nodaviii yesobex, xam. B OALD
OHO MMeeT ToMety old-fashioned (ycrapesitee), a man who behaves in a disho-
nest or unfair way (deI0BeK, KOTOPBIN IIOCTyTIaeT OecuecTHO VIV HecIIpaBerl-
ymBo). M. EpmariieBa mipenyiaraeT JOCIIOBHEIN IiepeBom: becuecmnbiil Bbl, Meps-
kuti weaobex [3, c. 290]. B nepesose I'. OcTposckort Haxommm: [pssnas, nodias
cxomunal [4, c. 50].

CymecTBuTeIbHOE CKOMUHA — OpaHHOe, HeceT B ceDe OTTEHOK IIpe3pe-
Hust (BTC PA). Drot BapmaHT Oortee cTWIMCTIIeCKM CHYDKeH, deM cad. Kak
aHIJIMVICKOEe CJIOBO cad XapaKTepu3yeT 4ejIoBeKa, TaK ¥ B CJIOBE CKOMIUHA B
VicCIIelyeMOM KOHTEKCTe Ha IIePBBIVI IUTAaH BEIXOIOUT ceMa «4dejIoBeK». Takmm
o0pasoM, MeTapoprueckoe IepeocMbIC/IeHe IepBOHAYa/IbHOTO 3HAUYeHNIS
BBICTYIIaeT Ha ITePBBIN IUIaH VM OKa3blBaeTCs, Ha Halll B3IJIA/, BETyIIIVIM.

OrmMeTrM TaxkKe, 4TO HpwilaraTesipHEIe filthy (Tps3HBIV, MEP3KUIL, OT-
BpaTuTebHbIV) U low-down (HM3KWMV, OeCYeCTHBIVI) B IIepeBOe OTPa’KeHBI
agexBaTHO. [Tpraem aHmMICKOE low-down IIPUMHAIIIEXUT PasTOBOPHOMY
CTWIIO, €ro >Ke PYCCKUV SKBUBAIEHT 1M00Abli SIBJISTETCS CTVWIVICTUYECKN Hevi-
TPaJIbHBIM.

B nestom BapmaHT nepeBora, npemiokeHHbIN . OcTpoBCKOTL, 10 Hallle-
My MHeHMIO, Oostee ymauHsIit. OH gpde IlepenaeT CMBICTI IIPeIIIOKEHUS OPY-
rvHas1a, 6osiee SMOIMOHAIBHBIV M SKCIIPeCCUBHEIN, YeM BapmaHT M. Epma-
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mreport. OTMeTUM Takxe, 4To MHTeprpeTanyusd M. EpmareBont xoTe 1 co-
IOePXUT CJI0Ba PasTOBOPHOIO CTVWIMCTMYECKOIO TOHA, OHHAKO YIOTpeO-
JIeHVIe MeCTOVMEeHIS bl BCe-TaKy fiejlaeT ero Oojlee HOpMaTUBHBIM (JIUTepa-
TYPHBIM), B TO BpeMs KaK BTOPOVI ITlepeBOl B OOJIBIIIEVI CTEIIeHM CTIINCTIIe-
CKV CHVDKEH.

CrwmicTidecKn pefIoXKeHVe OpUIVHajIa IpefcTaBiisieT cobom pasHo-
BUJITHOCTB IIOBTOpa — aHadopy (IIOBTOpeHVe MeCTOMMEHVIS Jou Ieper, Kax-
IBbIM OIlpefieleHVeM). DTOT CTWIVICTVYECKUI IIpVieM He BOCIIPOM3BelleH HI
OIHVM W3 II€PeBOJUNMKOB, YTO HECKOJIIBKO CHVDKAeT 3MOIIVMOHAIBHBIV 3-
deKT OT Bcero BBICKa3bIBaHMS.

B nepesomax mpowmssenenuii C. MoaMa Ha PyccKmii sI3bIK OOHapyXuBa-
10T ce0s omymeHns ¥ aMIuTMuKanmm (qoOaBIeHNs), a TakKKe IIpueM IKC-
IIpecCUBHOVI KOHKPEeTV3ayi (TO eCTh 3aMeHBI aHIJINIICKOTO CTVUIVICTIYECKN
HEeVITPAJIBHOTO CJIOBA WJIM BBIP@KEHMS PYCCKMM 3MOLMOHAIBHO OKpallleH-
HBIM 1IN PPa3eosIorM3MoM).

1. I've known him a good many years, you know. He gets a lot of fun out of
talking about other people’s business («The Razor’s Edge») [8, p. 45].

He 3a0ynpTe, MBI ¢ HUM JaBHO 3HaKOMEL Ero xj1e6om He KopMmu, 1avt TOJIb-
KO IIOCYIa4YnThb 0 uyXux fgernax («Ocrpue OputBbl», mep. M. Jlopue) [9, c. 307].

2. No one seemed to know anything about him. He just vanished («The Ra-
zor’s Edge») [8, p. 140].

W HykTo 0 HeM Hudero He 3HaI. OH Kak B Bomy KaHyJI («OcTpue OGpuTBBI»,
rep. M. Jlopwe) [9, c. 421].

B mpuBeeHHBIX BBIIIE IMpVIMepax B IepeBodax Ha PYCCKUN SI3bIK ITOSIB-
JISIOTC (ppaseosiormdeckyie eqVHNUIIB], B TO BpeMs KaK B TeKCTe OpUrMHasIa
OHII OTCYTCTBYIOT.

CeMaHTVIKO-CTMITMCTIUECKE acIIeKThI HEepPas3phIBHO CBSI3aHBI C IIparMa-
Tidaeckon aganranyeit Tekcra. ITo yreepxmennro H. K. Tapbosckoro, mmepe-
BOIIUMK OKa3bIBaeTCs Ileper, BEIOOpOM: MO0 OpMEHTMPOBAThCSI Ha aBTOpa
VICXOHOT'O PeUYeBOro IIPOV3BeNeHNsI, OTOXKIECTBUB ce0Osl ¢ HUM W «CBOEro»
HoJIydaTesis C aapecaHTOM OPUTMHAJIBHOTO IPOM3BENeHMs ¥ MBITasCh BbI-
3BaTh Y «CBOEro» IoJTydaTesis aHaJIOTMYHBII KOMMYHVMKATUBHBIN 3 deKT,
TO eCTb OCYyIIeCTBUTH IIparMaTidecKoe yIIomoOsieHNe IIepeBOJHOIO TeKCTa
OPWUIVHAIBHOMY, JIMOO PacCUMUTHIBATE TOJIBKO Ha «CBOETO» IIOJTydaTesis,
CTpeMsCh CO311aTh TOT KOMMYHUKATUBHBIN 3 deKT, KOTOPHIVI ITpefirioaraeT
HOBasg KOMMYHVKaTMBHag cutyarms [13, c. 394]. VigEpIMu ciioBaMuM, MIMEHHO
IIparMaTvKOM IIpeNoIIpeiesleHO OOIBIIMHCTBO TPaHC(OPMAIMOHHBIX OIle-
paumit B mportecce niepesoa. LlesrlecoobpasHocTs pasiMyHbIX IIpeodpasoBa-
HUY 00ycIIoBIeHa HEOOXOIVIMOCTBIO IIeperiavll B ITepeBoie KOMMYHVKATIB-
HOTO 3Ha4UeHMs VICXOHOTO TeKCTa BOIIPEKM acIMMETPUN SI3BIKOBBIX M KYJIb-
TYPHBIX CUICTEM.

Amnayms g3bika mipomssefeHuit C. MosMa IO3BOJIWII BBIIBUTE, UTO B ITPO-
3aM9ecKmx TeKCTax BCTpevaroTcs JIeKCHYecKue 3JIeMeHThI pas3/IiMiHO CTuJIe-
Bov1 okpacku. CpaBHEHMe aHTTIMVICKVIX VICTOYHVKOB C PyCCKVMM IIepeBoza-
MM TOKas3aJIo, YTO OTKJIOHEeHMs OT JINTepaTypHOV HOPMBI, Kak IIpaBiwIo, Ha-
XOIIAT CBOe OTpakeHwue B Ilepepope. OTKIOHeHMs OT JIMTepaTypHOV HOPMEI
COLMAJIBHOTO TuIa (IIPOCTOpeYle, BYJIBIapU3MBI) II€pPeIaroTcsl OOBIYHO
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CpercTBaMy CHVDKeHHOro cTwisd. Ilpu mepeBope OyaIeKTH3MOB TakKe VIC-
IIOJIB3YIOTCS Pa3TOBOpPHBIE (CHIVDKEHHBIE) 3JIEMEHTHI IIepeBOMHOIO S3bIKa.
Tax, mpu rpaMMaTidecKux 1 (POHETMYeCKMX OTKJIIOHEHUSAX OT JIMTepaTyp-
HOVI HOPMBI IIpUMeHseTcsl IIpreM KOMIIeHCallM Ha JIeKcudeckoM U dpa-
3€0JIOTMYECKOM YPOBHSIX.

B nepesomax xamr C. MosMa Ha pyCccKumit I3bIK OTPasVIVICh JIVMHIBOKYIIb-
TypoJIorirdecKyie 0ocOOeHHOCTN VCCIIeyeMBIX SI3bIKOB. JacTOTHOCTE OTHVIX U
TeX e CJIOB B aHIJIMVICKOM OPWIMHAJIe M PYCCKOM TEeKCTe He COBITa/IaeT.
B aHanmm3mpyeMbIx BTOPMYHBIX TEKCTaX BBIABIIEHO IIpeoliiafaHyie IiepeBoyl-
HBIX aHaJIOTOB (II0 CPaBHEHMUIO ¢ 3KBUBaJleHTaMu). Kpome Toro, B ciuly crie-
IMUYHOCTM M3y4aeMOro Marepuasia, a UMeHHO HaJIdysl 3HaYMTeIbHOrO
KOJIM4YeCcTBa pasroBOPHbBIX M CHVDKEHHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE XapaKTepu3y-
FOTCsI BBICOKOVI CTEIIEHBIO SMOIMOHAJIBHOCTU U SKCITPECCMBHOCTM, VICITOJTH30-
BaHMe IepeBOIHBIX aHaJIOr0B o0ecrieunBaeT aIeKBaTHOCTh IIepeBoia.

s nepesonos npomssegenuit C. MosMa Ha pyccKui I3bIK XapaKTepHbI
TaKye CTWIVMCTIYecKre MoaudMKammy, Kak 3aMeHa JjleKceM C pa3rOBOpPHOV
dYHKIIMOHAIBHO-CTIIVCTIYECKOV OKPaCKOV HeMTPaIbHBIMM U Jake KHVDK-
HO-IIMICBMEHHBIMM CJI0BaMV. MOXXHO OTMeTHUTh TakXKe, 9To IrpybompocToped-
HBle JIeKCeMBI (BYJIbrap3MBbl) XOTs VI IlepeBeeHbI COOTBETCTBYIOIIVIMIL CH-
JKEHHBIMU 3JIEMEHTaMU, TeEM He MeHee 3TV 3KBUBAJIEHTHI B CTMJIMCTMYECKOM
OTHOIIIEHMV OKa3bIBaIOTCs OoJIee BEICOKVIMY, YeM eIVHVIIIBI OPUIVHAIBHOTO
TeKCTa. DTO CBSA3aHO, OYeBUIHO, C HeCKOJIBKO ITyPUCTUYECKOV TPaguIyiel,
CJIOXKVBIIIEVICS B OT€UeCTBEHHOV! (COBETCKOV) IMIPaKTKe IIepeBoia.

Urax, comocrasjieHMe HECKOJIBKIX BapUaHTOB IepeBoa OHOIO M TOro
JKe IPOM3BEIEHNS O3BOJIVIJIO BBISICHUTH TO, KaK ITPEOI0JIEBAOTCS TUIIVIY-
HBble TPYAHOCTH IepeBofia, CB3aHHbIe CO CIeIMUKOV KaXI0ro U3 SI3BIKOB,
a Taxke 0OHapPYXUTh JTaKyHapHbIe 3IeMeHTHL. Tak, Ha JIeKCUMIeCKOM YpOBHe
OHW IPOSBJISIIOT ce0si B KOMIIOHeHTaX CeMaHTHMKM CJI0B, KOTOpbIe He BCerya
BOCITPOM3BEIEHBI B IIEPEBO/IE.

CormocTaBuTesIbHBIVI aHaAJIV3 IIEPEBOJIOB Jjajl BO3MOXKHOCTD BBISIBUTH JIVIH-
IBOKYJIBTYPOJIOTMUeCKIie OCOOEHHOCTH SI3bIKOB, a TakkKe OIIpeesiiThb, UTO
XapaKTep AeVICTBUVI IIepeBOAYMKa B 3HAUUTEIBHON Mepe O0YCIIOBIIVIBAETCS
HOpMaMM sI3bIKa IIepeBoda M MHIMBUIYaJIbHBIMU IIPEIIIOYTEHVSIMIAL.
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